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Chapter 16

Portuguese Interlinear
Reference: Portuguese Almeida (1911)

וַיֵּ֥לֶך1ְ
E–foi
H3212

שִׁמְשׁ֖וֹן
Shimshon
H8123

עַזָּ֑תָה
a–Azzah
H5804

וַיַּרְא־
e–viu–
H7200

שָׁם֙
lá
H8033

ה אִשָּׁ֣
mulher
H0802

זוֹנָ֔ה
prostituta
H2181

א ֹ֖ וַיָּב
e–entrou
H0935

יהָ׃ אֵלֶֽ
a–ela
H0413

E foi-se Sansão a Gaza, e viu ali uma mulher prostituta, e entrou a ella.

ים 2 עַזָּתִ֣ ׀לַֽ
Aos–Azzatitas
H5841

ר לֵאמֹ֗
dizendo
H0559

א בָּ֤
veio
H0935

֙ שִׁמְשׁוֹן
Shimshon
H8123

נָּה הֵ֔
aqui
H2008

בּוּ וַיָּסֹ֛
e–cercaram
H5437

וַיֶּאֶרְבוּ־
e–emboscaram–
H0693

ל֥וֹ
a–ele

כָל־
toda–
H3605

יְלָה הַלַּ֖
a–noite
H3915

עַר בְּשַׁ֣
no–portão-de
H8179

הָעִי֑ר
a–cidade

וַיִּתְחָרְשׁ֤וּ
e–ficaram–quietos

כָל־
toda–
H3605

הַלַּיְ֙לָה֙
a–noite
H3915

ר לֵאמֹ֔
dizendo
H0559

עַד־
até–
H5704

א֥וֹר
luz-de
H0216

קֶר הַבֹּ֖
a–manhã
H1242

וַהֲרְגְנֻֽהוּ׃  
e–mataremo–lo
H2026

E foi dito aos gazitas: Sansão entrou aqui. Foram pois em roda, e toda a noite lhe puzeram espias á porta da 
cidade: porém toda a noite estiveram socegados, dizendo: Até á luz da manhã esperaremos; então o mataremos.

ב3 וַיִּשְׁכַּ֣
E–deitou
H7901

֮ שִׁמְשׁוֹן
Shimshon
H8123

עַד־
até–
H5704

י חֲצִ֣
meia-de
H2677

הַלַּיְלָה֒
a–noite
H3915

׀וַיָּ֣קָם 
e–levantou–se

י בַּחֲצִ֣
na–meia-de
H2677

יְלָה הַלַּ֗
a–noite
H3915

ז וַיֶּאֱחֹ֞
e–agarrou
H0270

בְּדַלְת֤וֹת
nas–portas-de

ׁעַר־ שַֽ
portão-de–
H8179

הָעִיר֙
a–cidade

י וּבִשְׁתֵּ֣
e–nos–dois
H8147

הַמְּזוּז֔וֹת
os–batentes
H4201

וַיִּסָּעֵם֙
e–arrancou–os
H5265

ם־ עִֽ
com–

יחַ הַבְּרִ֔
a–tranca
H1280

וַיָּ֖שֶׂם
e–colocou

עַל־
sobre–

כְּתֵפָי֑ו
seus–ombros
H3802

יַּעֲלֵם֙ וַֽ
e–levou–os
H5927

אֶל־
para–
H0413

אשׁ ֹ֣ ר
topo-de

ר הָהָ֔
a–montanha
H2022

ר אֲשֶׁ֖
que

עַל־
sobre–

פְּנֵי֥
face-de
H6440

חֶבְרֽוֹן׃
Chevron

פ
¶

Porém Sansão deitou-se até á meia noite, e á meia noite se levantou, e travou das portas da entrada da cidade 
com ambas as umbreiras, e juntamente com a tranca as tomou, pondo-as sobre os hombros; e levou-as para 
cima até ao cume do monte que está defronte de Hebron

4֙ יְהִי וַֽ
E–foi
H1961

אַחֲרֵי־
depois-de–

ן כֵ֔
assim

וַיֶּאֱהַ֥ב
e–amou
H0157

ה אִשָּׁ֖
mulher
H0802

בְּנַחַ֣ל
no–vale-de

שֹׂרֵ֑ק
Soreq
H7796

וּשְׁמָ֖הּ
e–seu–nome
H8034

ה׃ דְּלִילָֽ
Delilah
H1807

E depois d'isto aconteceu que se affeiçoou a uma mulher do valle de Sorec, cujo nome era Dalila.
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וַיַּעֲל֨ו5ּ
E–subiram
H5927

יהָ אֵלֶ֜
a–ela
H0413

סַרְנֵי֣
líderes-de

ים פְלִשְׁתִּ֗
Filisteus
H6430

אמְרוּ וַיֹּ֨
e–disseram
H0559

הּ לָ֜
a–ela

י פַּתִּ֣
seduz

אוֹת֗וֹ
(a)–ele
H0853

֙ וּרְאִי
e–vê
H7200

בַּמֶּה֙
em–quê
H4100

כֹּח֣וֹ
sua–força

גָד֔וֹל
(é)–grande

וּבַמֶּה֙
e–em–quê
H4100

נ֣וּכַל
poderemos
H3201

ל֔וֹ
contra–ele

וַאֲסַרְנֻה֖וּ
e–amarrá–lo
H0631

לְעַנֹּת֑וֹ
para–afligi–lo

֙ וַאֲנַחְ֙נוּ
e–nós
H0587

נִתַּן־
daremos–
H5414

ךְ לָ֔
a–ti

ישׁ אִ֕
cada–um
H0376

לֶף אֶ֥
mil
H0505

וּמֵאָ֖ה
e–cem
H3967

סֶף׃ כָּֽ
(peças–de)–prata
H3701

Então os principes dos philisteos subiram a ella, e lhe disseram: Persuade-o, e vê, em que consiste a sua grande 
força, e com que poderiamos assenhorear-nos d'elle e amarral-o, para assim o affligir mos: e te daremos cada 
um mil e cem moedas de prata.

אמֶר6 וַתֹּ֤
E–disse
H0559

דְּלִילָה֙
Delilah
H1807

אֶל־
a–
H0413

שִׁמְשׁ֔וֹן
Shimshon
H8123

ידָה־ הַגִּֽ
conta–
H5046

נָּ֣א
por–favor
H4994

י לִ֔
a–mim

ה בַּמֶּ֖
em–quê
H4100

כֹּחֲךָ֣
tua–força

גָד֑וֹל
(é)–grande

ה וּבַמֶּ֥
e–em–quê
H4100

תֵאָסֵ֖ר
serás–amarrado
H0631

ךָ׃ לְעַנּוֹתֶֽ
para–afligir–te

Disse pois Dalila a Sansão: Declara-me. peco-te, em que consiste a tua grande força, e com que poderias ser 
amarrado para te poderem affligir.

וַיֹּ֤אמֶר7
E–disse
H0559

֙ אֵלֶי֙הָ
a–ela
H0413

שִׁמְשׁ֔וֹן
Shimshon
H8123

אִם־
se–

נִי יַאַסְרֻ֗
me–amarrarem
H0631

בְּשִׁבְעָה֛
com–sete
H7651

ים יְתָרִ֥
cordas-de-arco

ים לַחִ֖
frescas
H3892

ר אֲשֶׁ֣
que

לאֹ־
não–
H3808

חֹרָ֑בוּ  
secaram

יתִי וְחָלִ֥
e–ficarei–fraco

יתִי וְהָיִ֖
e–serei
H1961

כְּאַחַ֥ד
como–um-de
H0259

ם׃ הָאָדָֽ
os–homens
H0120

Disse-lhe Sansão: Se me amarrassem com sete vergas de vimes frescos, que ainda não estivessem seccos, então 
me enfraqueceria, e seria como qualquer outro homem.

וַיַּעֲלוּ־8
E–trouxeram–
H5927

הּ לָ֞
a–ela

סַרְנֵי֣
líderes-de

ים פְלִשְׁתִּ֗
Filisteus
H6430

שִׁבְעָה֛
sete
H7651

ים יְתָרִ֥
cordas-de-arco

ים לַחִ֖
frescas
H3892

ר אֲשֶׁ֣
que

לאֹ־
não–
H3808

חֹרָ֑בוּ
secaram

הוּ וַתַּאַסְרֵ֖
e–amarrou–o
H0631

ם׃ בָּהֶֽ
com–elas

Então os principes dos philisteos lhe trouxeram sete vergas de vimes frescos, que ainda não estavam seccos: e 
amarrou-o com ellas.

ב9 וְהָאֹרֵ֗
E–a–emboscada
H0693

ב יֹשֵׁ֥
sentava
H3427

לָהּ֙
para–ela

דֶר בַּחֶ֔
no–quarto
H2315

אמֶר וַתֹּ֣
e–disse
H0559

יו אֵלָ֔
a–ele
H0413

ים פְּלִשְׁתִּ֥
Filisteus
H6430

עָלֶ֖יךָ
sobre–ti

שִׁמְשׁ֑וֹן
Shimshon!
H8123

וַיְנַתֵּק֙
E–rompeu
H5423

אֶת־
(a)
H0853

ים הַיְתָרִ֔
as–cordas-de-arco

ר כַּאֲשֶׁ֨
como

יִנָּתֵ֤ק
se–rompe
H5423

יל־ פְּתִֽ
fio-de–
H6616

רֶת֙ הַנְּעֹ֨
estopa
H5296

בַּהֲרִיח֣וֹ
ao–cheirar
H7306

שׁ אֵ֔
fogo
H0784

א ֹ֥ וְל
e–não
H3808

ע נוֹדַ֖
foi–conhecida
H3045

כֹּחֽוֹ׃
sua–força

E os espias estavam assentados com ella n'uma camara. Então ella lhe disse: Os philisteos veem sobre ti, Sansão. 
Então quebrou as vergas de vimes, como se quebra o fio da estopa ao cheiro do fogo; assim não se soube em 
que consistia a sua força.
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אמֶר10 וַתֹּ֤
E–disse
H0559

דְּלִילָה֙
Delilah
H1807

אֶל־
a–
H0413

שִׁמְשׁ֔וֹן
Shimshon
H8123

הִנֵּה֙
eis
H2009

הֵתַ֣לְתָּ
zombaste

י בִּ֔
de–mim

ר וַתְּדַבֵּ֥
e–disseste
H1696

אֵלַ֖י
a–mim
H0413

כְּזָבִ֑ים
mentiras
H3576

עַתָּה֙
agora
H6258

ידָה־ הַגִּֽ
conta–
H5046

נָּ֣א
por–favor
H4994

י לִ֔
a–mim

ה בַּמֶּ֖
em–quê
H4100

ר׃ תֵּאָסֵֽ
serás–amarrado
H0631

Então disse Dalila a Sansão: Eis que zombaste de mim, e me disseste mentiras: ora declara-me agora com que 
poderias ser amarrado.

וַיֹּ֣אמֶר11
E–disse
H0559

יהָ אֵלֶ֔
a–ela
H0413

אִם־
se–

אָס֤וֹר
amarrar
H0631

֙ יַאַסְרוּ֙נִי
me–amarrarem
H0631

ים בַּעֲבֹתִ֣
com–cordas
H5688

ים חֲדָשִׁ֔
novas
H2319

ר אֲשֶׁ֛
que

א־ ֹֽ ל
não–
H3808

ה נַעֲשָׂ֥
foi–feito

בָהֶ֖ם
com–elas

מְלָאכָה֑
trabalho
H4399

יתִי וְחָלִ֥
e–ficarei–fraco

יתִי וְהָיִ֖
e–serei
H1961

כְּאַחַ֥ד
como–um-de
H0259

ם׃ הָאָדָֽ
os–homens
H0120

E elle lhe disse: Se me amarrassem fortemente com cordas novas, com que se não houvesse feito obra 
nenhuma, então me enfraqueceria, e seria como qualquer outro homem.

ח12 וַתִּקַּ֣
E–tomou
H3947

דְּלִילָה֩
Delilah
H1807

ים עֲבֹתִ֨
cordas
H5688

ים חֲדָשִׁ֜
novas
H2319

וַתַּאַסְרֵ֣הוּ
e–amarrou–o
H0631

ם בָהֶ֗
com–elas

אמֶר וַתֹּ֤
e–disse
H0559

֙ אֵלָיו
a–ele
H0413

ים פְּלִשְׁתִּ֤
Filisteus
H6430

עָלֶי֙ךָ֙
sobre–ti

שִׁמְשׁ֔וֹן
Shimshon!
H8123

ב וְהָאֹרֵ֖
e–a–emboscada
H0693

ב יֹשֵׁ֣
sentava
H3427

בֶּחָדֶ֑ר
no–quarto
H2315

ם יְנַתְּקֵ֛ וַֽ
e–rompeu–os
H5423

מֵעַ֥ל
de–sobre

יו זְרֹעֹתָ֖
seus–braços
H2220

כַּחֽוּט׃
como–fio
H2339

Então Dalila tomou cordas novas, e o amarrou com ellas, e disse-lhe: Os philisteos veem sobre ti, Sansão. E os 
espias estavam assentados n'uma camara. Então as quebrou de seus braços como um fio

אמֶר13 וַתֹּ֨
E–disse
H0559

ה דְּלִילָ֜
Delilah
H1807

אֶל־
a–
H0413

שִׁמְשׁ֗וֹן
Shimshon
H8123

עַד־
até–
H5704

נָּה הֵ֜
aqui
H2008

לְתָּ הֵתַ֤
zombaste

֙ בִּי
de–mim

ר וַתְּדַבֵּ֤
e–disseste
H1696

֙ אֵלַי
a–mim
H0413

ים כְּזָבִ֔
mentiras
H3576

הַגִּ֣ידָה
conta
H5046

י לִּ֔
a–mim

ה בַּמֶּ֖
em–quê
H4100

תֵּאָסֵר֑
serás–amarrado
H0631

וַיֹּ֣אמֶר
E–disse
H0559

יהָ אֵלֶ֔
a–ela
H0413

אִם־
se–

י תַּאַרְגִ֗
teceres
H0707

אֶת־
(a)
H0853

בַע שֶׁ֛
sete
H7651

מַחְלְפ֥וֹת
tranças-de
H4253

י ראֹשִׁ֖
minha–cabeça

עִם־
com–

כֶת׃ הַמַּסָּֽ
o–tecido
H4545

E disse Dalila a Sansão: Até agora zombaste de mim, e me disseste mentiras; declara-me pois agora com que 
poderias ser amarrado? E elle lhe disse: Se teceres sete tranças dos cabellos da minha cabeça com os liços da têa.

וַתִּתְקַע14֙
E–prendeu
H8628

ד בַּיָּתֵ֔
com–a–estaca
H3489

אמֶר וַתֹּ֣
e–disse
H0559

יו אֵלָ֔
a–ele
H0413

ים פְּלִשְׁתִּ֥
Filisteus
H6430

עָלֶ֖יךָ
sobre–ti

שִׁמְשׁ֑וֹן
Shimshon!
H8123

וַיִּיקַץ֙
E–acordou
H3364

מִשְּׁנָת֔וֹ
de–seu–sono
H8142

ע וַיִּסַּ֛
e–arrancou
H5265

אֶת־
(a)
H0853

ד הַיְתַ֥
a–estaca
H3489

רֶג הָאֶ֖
o–tear
H0708

וְאֶת־
e–(a)–
H0853

כֶת׃ הַמַּסָּֽ
o–tecido
H4545

E ella as fixou com uma estaca, e disse-lhe: Os philisteos veem sobre ti, Sansão. Então despertou do seu somno, 
e arrancou a estaca das tranças tecidas, juntamente com o liço da têa
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אמֶר15 וַתֹּ֣
E–disse
H0559

יו אֵלָ֗
a–ele
H0413

אֵי֚ךְ
como

תֹּאמַר֣
dizes
H0559

יךְ אֲהַבְתִּ֔
eu–te–amo
H0157

וְלִבְּךָ֖
e–teu–coração

אֵי֣ן
não–está
H0369

י אִתִּ֑
comigo?
H0854

זֶה֣
esta
H2088

שָׁלֹ֤שׁ
três
H7969

פְּעָמִים֙
vezes
H6471

הֵתַ֣לְתָּ
zombaste

י בִּ֔
de–mim

וְלאֹ־
e–não–
H3808

דְתָּ הִגַּ֣
me–contaste
H5046

י לִּ֔
a–mim

ה בַּמֶּ֖
em–quê
H4100

כֹּחֲךָ֥
tua–força

גָדֽוֹל׃
(é)–grande

Então ella lhe disse: Como dirás: Tenho-te amor, não estando comigo o teu coração? já tres vezes zombaste de 
mim, e ainda me não declaraste em que consiste a tua forca.

יְהִי16 וַ֠
E–foi
H1961

י־ כִּֽ
quando–

יקָה הֵצִ֨
ela–pressionou
H6693

לּ֧וֹ
a–ele

יהָ בִדְבָרֶ֛
com–suas–palavras
H1697

כָּל־
todos–
H3605

ים הַיָּמִ֖
os–dias
H3117

לֲצֵה֑וּ וַתְּאַֽ
e–instou–o
H0509

וַתִּקְצַ֥ר
e–encurtou-se

נַפְשׁ֖וֹ
sua–alma
H5315

לָמֽוּת׃
até–a–morte
H4191

E succedeu que, importunanado-o ella todos os dias com as suas palavras, e molestando-o, a sua alma se 
angustiou até á morte.

וַיַּגֶּד־17
E–contou–
H5046

לָהּ֣
a–ela

אֶת־
(a)
H0853

כָּל־
todo–
H3605

לִבּ֗וֹ
seu–coração

וַיֹּ֤אמֶר
e–disse
H0559

לָהּ֙
a–ela

מוֹרָה֙
navalha
H4177

א־ ֹֽ ל
não–
H3808

עָלָה֣
subiu
H5927

עַל־
sobre–

י ראֹשִׁ֔
minha–cabeça

י־ כִּֽ
porque–

נְזִי֧ר
nazireu-de
H5139

ים אֱלֹהִ֛
Elohim
H0430

אֲנִ֖י
eu
H0589

טֶן מִבֶּ֣
desde–ventre-de
H0990

י אִמִּ֑
minha–mãe
H0517

אִם־
se–

֙ גֻּלַּחְ֙תִּי
for–raspado
H1548

וְסָר֣
e–partirá
H5493

נִּי מִמֶּ֣
de–mim

י כֹחִ֔
minha–força

יתִי וְחָלִ֥
e–ficarei–fraco

יתִי וְהָיִ֖
e–serei
H1961

כְּכָל־
como–todo–
H3605

ם׃ הָאָדָֽ
homem
H0120

E descobriu-lhe todo o seu coração, disse-lhe: Nunca subiu navalha á minha cabeça, porque sou nazireo de Deus 
desde o ventre de minha mãe: se viesse a ser rapado, ir-se-hia de mim a minha força, e me enfraqueceria, e seria 
como todos os mais homens.

רֶא18 וַתֵּ֣
E–viu
H7200

ה דְלִילָ֗
Delilah
H1807

י־ כִּֽ
que–

הִגִּ֣יד
contou
H5046

֮ לָהּ
a–ela

אֶת־
(a)
H0853

כָּל־
todo–
H3605

֒ לִבּוֹ
seu–coração

ח וַתִּשְׁלַ֡
e–enviou
H7971

֩ וַתִּקְרָא
e–chamou
H7121

י לְסַרְנֵ֨
aos–líderes-de

ים פְלִשְׁתִּ֤
Filisteus
H6430

לֵאמֹר֙
dizendo
H0559

עֲל֣וּ
subi
H5927

עַם הַפַּ֔
esta–vez
H6471

י־ כִּֽ
porque–

הִגִּ֥יד
contou
H5046

]לה[
[a–ela]

י( )לִ֖
(a–mim)

אֶת־
(a)
H0853

כָּל־
todo–
H3605

לִבּ֑וֹ
seu–coração

וְעָל֤וּ
e–subiram
H5927

֙ אֵלֶי֙הָ
a–ela
H0413

סַרְנֵי֣
líderes-de

ים פְלִשְׁתִּ֔
Filisteus
H6430

וַיַּעֲל֥וּ
e–trouxeram
H5927

סֶף הַכֶּ֖
a–prata
H3701

ם׃ בְּיָדָֽ
em–suas–mãos
H3027

Vendo pois Dalila que já lhe descobrira todo o seu coração, enviou, e chamou os principes dos philisteos, 
dizendo: Subi esta vez, porque agora me descobriu elle todo o seu coração. E os principes dos philisteos subiram 
a ella, e trouxeram o dinheiro na sua mão.
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19֙ וַתְּיַשְּׁנֵה֙וּ
E–fê–lo–dormir
H3462

עַל־
sobre–

יהָ בִּרְכֶּ֔
seus–joelhos
H1290

וַתִּקְרָ֣א
e–chamou
H7121

ישׁ לָאִ֔
a–homem
H0376

ח וַתְּגַלַּ֕
e–raspou
H1548

אֶת־
(a)
H0853

בַע שֶׁ֖
sete
H7651

מַחְלְפ֣וֹת
tranças-de
H4253

ראֹשׁ֑וֹ
sua–cabeça

֙ וַתָּחֶ֙ל
e–começou

לְעַנּוֹת֔וֹ
a–afligi–lo

וַיָּ֥סַר
e–partiu
H5493

כֹּח֖וֹ
sua–força

יו׃ מֵעָלָֽ
de–sobre–ele

Então ella o fez dormir sobre os seus joelhos, e chamou a um homem, e rapou-lhe as sete tranças do cabello de 
sua cabeça: e começou a affligil-o, e retirou-se d'elle a sua força.

אמֶר20 וַתֹּ֕
E–disse
H0559

ים פְּלִשְׁתִּ֥
Filisteus
H6430

עָלֶ֖יךָ
sobre–ti

שִׁמְשׁ֑וֹן
Shimshon!
H8123

ץ וַיִּקַ֣
E–acordou
H3364

מִשְּׁנָת֗וֹ
de–seu–sono
H8142

וַיֹּא֙מֶר֙
e–disse
H0559

א אֵצֵ֞
sairei
H3318

כְּפַ֤עַם
como–vez
H6471

בְּפַעַ֙ם֙
em–vez
H6471

ר וְאִנָּעֵ֔
e–me–sacudirei
H5287

וְהוּא֙
e–ele
H1931

א ֹ֣ ל
não
H3808

ע יָדַ֔
sabia
H3045

י כִּ֥
que

יְהוָה֖
YHWH
H3068

סָ֥ר
partiu
H5493

יו׃ מֵעָלָֽ
de–sobre–ele

E disse ella: Os philisteos veem sobre ti, Sansão. E despertou do seu somno, e disse: Sairei ainda esta vez como 
d'antes, e me sacudirei. Porque elle não sabia que já o Senhor se tinha retirado d'elle.

וַיֹּאחֲז֣וּהו21ּ
E–agarraram–o
H0270

ים פְלִשְׁתִּ֔
Filisteus
H6430

יְנַקְּר֖וּ וַֽ
e–furaram
H5365

אֶת־
(a)
H0853

עֵינָי֑ו
seus–olhos

ידוּ וַיּוֹרִ֨
e–levaram
H3381

אוֹת֜וֹ
(a)–ele
H0853

תָה עַזָּ֗
a–Azzah
H5804

֙ וַיַּאַסְרוּ֙הוּ
e–amarraram–o
H0631

יִם נְחֻשְׁתַּ֔ בַּֽ
com–bronzes

י וַיְהִ֥
e–era
H1961

ן טוֹחֵ֖
moedor
H2912

ית בְּבֵ֥
na–casa-de

]האסירים[
[os–prisioneiros]
H0615

ים׃( )הָאֲסוּרִֽ
(os–presos)
H0631

Então os philisteos pegaram n'elle, e lhe arrancaram os olhos, e fizeram-n'o descer a Gaza, e amarraram-n'o com 
duas cadeias de bronze, e andava elle moendo no carcere.

וַיָּ֧חֶל22
E–começou

שְׂעַר־
cabelo-de–
H8181

ראֹשׁ֛וֹ
sua–cabeça

חַ לְצַמֵּ֖
a–crescer
H6779

ר כַּאֲשֶׁ֥
como–quando

ח׃ גֻּלָּֽ
foi–raspado
H1548

פ
¶

E o cabello da sua cabeça lhe começou a ir crescendo, como quando foi rapado.

וְסַרְנֵי23֣
E–líderes-de

ים פְלִשְׁתִּ֗
Filisteus
H6430

נֶֽאֱסְפוּ֙  
reuniram-se
H0622

חַ לִזְבֹּ֧
para–sacrificar
H2076

זֶבַֽח־
sacrifício–
H2077

גָּד֛וֹל
grande

לְדָג֥וֹן
a–Dagon
H1712

אֱלֹהֵיהֶ֖ם
seu–deus
H0430

וּלְשִׂמְחָה֑
e–para–alegria
H8057

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
e–disseram
H0559

נָתַ֤ן
deu
H5414

֙ אֱלֹהֵי֙נוּ
nosso–deus
H0430

נוּ בְּיָדֵ֔
em–nossa–mão
H3027

אֵ֖ת
(a)
H0853

שִׁמְשׁ֥וֹן
Shimshon
H8123

ינוּ׃ אוֹיְבֵֽ
nosso–inimigo
H0341

Então os principes dos philisteos se ajuntaram para offerecer um grande sacrificio ao seu deus Dagon, e para se 
alegrarem, e diziam: Nosso deus nos entregou nas mãos a Sansão, nosso inimigo.

וַיִּרְא֤ו24ּ
E–viram
H7200

אֹתוֹ֙
(a)–ele
H0853

ם הָעָ֔
o–povo

יְהַלְל֖וּ וַֽ
e–louvaram

אֶת־
(a)
H0853

אֱלֹהֵיהֶם֑
seu–deus
H0430

י כִּ֣
pois

אָמְר֗וּ
disseram
H0559

ן נָתַ֨
deu
H5414

אֱלֹהֵ֤ינוּ
nosso–deus
H0430

֙ בְיָדֵנ֙וּ
em–nossa–mão
H3027

אֶת־
(a)
H0853

נוּ א֣וֹיְבֵ֔
nosso–inimigo
H0341

וְאֵת֙
e–(a)
H0853

יב מַחֲרִ֣
destruidor-de

נוּ אַרְצֵ֔
nossa–terra
H0776

ר וַאֲשֶׁ֥
e–que

ה הִרְבָּ֖
multiplicou

אֶת־
(a)
H0853

ינוּ׃ חֲלָלֵֽ
nossos–mortos

https://biblehub.com/hebrew/3462.htm
https://biblehub.com/hebrew/1290.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1548.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/4253.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/3364.htm
https://biblehub.com/hebrew/8142.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/5287.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/270.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5365.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5804.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/2912.htm
https://biblehub.com/hebrew/615.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/8181.htm
https://biblehub.com/hebrew/6779.htm
https://biblehub.com/hebrew/1548.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/622.htm
https://biblehub.com/hebrew/2076.htm
https://biblehub.com/hebrew/2077.htm
https://biblehub.com/hebrew/1712.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/8057.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/341.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/341.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm


Similhantemente, vendo-o o povo, louvavam ao seu deus; porque diziam: Nosso deus nos entregou na mão o 
nosso inimigo, e ao que destruia a nossa terra, e ao que multiplicava os nossos mortos.

25֙ יְהִי וַֽ
E–foi
H1961

]כי[
[quando]

]טוב[
[bom]

)כְּט֣וֹב(
(quando–bom)
H2896

ם לִבָּ֔
seu–coração

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
e–disseram
H0559

קִרְא֥וּ
chamai
H7121

לְשִׁמְשׁ֖וֹן
a–Shimshon
H8123

ׂחֶק־ וִישַֽ
e–ele–divertirá–
H7832

לָנ֑וּ
a–nós

וַיִּקְרְא֨וּ
e–chamaram
H7121

לְשִׁמְשׁ֜וֹן
a–Shimshon
H8123

ית מִבֵּ֣
de–casa-de

]האסירים[
[os–prisioneiros]
H0615

ים( )הָאֲסוּרִ֗
(os–presos)
H0631

וַיְצַחֵק֙
e–divertiu
H6711

ם לִפְנֵיהֶ֔
diante–deles
H6440

ידוּ וַיַּעֲמִ֥
e–fizeram–o–ficar–de–pé
H5975

אוֹת֖וֹ
(a)–ele
H0853

ין בֵּ֥
entre
H0996

ים׃ הָעַמּוּדִֽ
as–colunas
H5982

E succedeu que, alegrando-se-lhes o coração, disseram: Chamae a Sansão, para que brinque diante de nós. E 
chamaram a Sansão do carcere, e brincou diante d'elles, e fizeram-n'o estar em pé entre as columnas.

אמֶר26 וַיֹּ֨
E–disse
H0559

שִׁמְשׁ֜וֹן
Shimshon
H8123

אֶל־
ao–
H0413

עַר הַנַּ֨
o–jovem
H5288

הַמַּחֲזִי֣ק
que–segurava
H2388

֮ בְּיָדוֹ
em–sua–mão
H3027

הַנִּ֣יחָה
deixa
H3240

אוֹתִי֒
(a)–mim
H0853

]והימשני[
[e–deixa–me–tatear]
H4959

)וַהֲמִשֵׁנִ֙י֙(
(e–deixa–me–sentir)
H4959

אֶת־
(a)
H0853

ים עַמֻּדִ֔ הָֽ
as–colunas
H5982

ר אֲשֶׁ֥
que

יִת הַבַּ֖
a–casa

נָכ֣וֹן
firmada

עֲלֵיהֶם֑
sobre–elas

וְאֶשָּׁעֵ֖ן
e–apoiar–me–ei
H8172

ם׃ עֲלֵיהֶֽ
sobre–elas

Então disse Sansão ao moço que o tinha pela mão: Guia-me para que apalpe as columnas em que se sustém a 
casa, para que me encoste a ellas.

יִת27 וְהַבַּ֗
E–a–casa

מָלֵא֤
(estava)–cheia
H4390

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
os–homens
H0376

ים וְהַנָּשִׁ֔
e–as–mulheres
H0802

מָּה וְשָׁ֕
e–ali
H8033

ל כֹּ֖
todos
H3605

סַרְנֵי֣
líderes-de

ים פְלִשְׁתִּ֑
Filisteus
H6430

וְעַל־
e–sobre–

ג הַגָּ֗
o–telhado
H1406

כִּשְׁלֹ֤שֶׁת
cerca–de–três
H7969

אֲלָפִים֙
mil
H0505

אִ֣ישׁ
homem
H0376

ה וְאִשָּׁ֔
e–mulher
H0802

ים הָרֹאִ֖
os–que–viam
H7200

בִּשְׂח֥וֹק
na–diversão-de
H7832

שִׁמְשֽׁוֹן׃
Shimshon
H8123

Ora estava a casa cheia de homens e mulheres: e tambem ali estavam todos os principes dos philisteos: e sobre 
o telhado havia alguns tres mil homens e mulheres, que estavam vendo brincar Sansão.

א28 וַיִּקְרָ֥
E–clamou
H7121

שִׁמְשׁ֛וֹן
Shimshon
H8123

אֶל־
a–
H0413

יְהוָה֖
YHWH
H3068

וַיֹּאמַר֑
e–disse
H0559

אֲדֹנָי֣
Senhor
H0136

יהֱֹוִ֡ה
YHWH
H3069

נִי זָכְרֵ֣
lembra–me
H2142

֩ נָא
por–favor
H4994

נִי וְחַזְּקֵ֨
e–fortalece–me
H2388

א נָ֜
por–favor
H4994

אַךְ֣
apenas
H0389

עַם הַפַּ֤
esta–vez
H6471

הַזֶּה֙
esta
H2088

ים הָאֱלֹהִ֔
ó–Elohim
H0430

וְאִנָּקְמָ֧ה
e–vingar–me–ei
H5358

נְקַם־
vingança–
H5359

אַחַ֛ת
uma
H0259

י מִשְּׁתֵ֥
pelos–dois
H8147

עֵינַי֖
meus–olhos

ים׃ מִפְּלִשְׁתִּֽ
dos–Filisteus
H6430

Então Sansão clamou ao Senhor, e disse: Senhor Jehovah, peço-te que te lembres de mim, e esforça-me agora só 
esta vez, ó Deus, para que de uma vez me vingue dos philisteos, pelos meus dois olhos
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ת29 וַיִּלְפֹּ֨
E–abraçou
H3943

שִׁמְשׁ֜וֹן
Shimshon
H8123

אֶת־
(a)
H0853

׀שְׁנֵי֣ 
duas
H8147

עַמּוּדֵ֣י
colunas-de
H5982

וֶךְ הַתָּ֗
o–meio
H8432

ר אֲשֶׁ֤
que

הַבַּיִ֙ת֙
a–casa

נָכ֣וֹן
firmada

ם עֲלֵיהֶ֔
sobre–elas

וַיִּסָּמֵ֖ךְ
e–apoiou-se
H5564

עֲלֵיהֶם֑
sobre–elas

אֶחָ֥ד
uma
H0259

בִּימִינ֖וֹ
em–sua–direita
H3225

וְאֶחָ֥ד
e–uma
H0259

בִּשְׂמאֹלֽוֹ׃
em–sua–esquerda
H8040

Abraçou-se pois Sansão com as duas columnas do meio, em que se sustinha a casa, e arrimou-se sobre ellas, 
com a sua mão direita n'uma, e com a sua esquerda na outra.

וַיֹּ֣אמֶר30
E–disse
H0559

שִׁמְשׁ֗וֹן
Shimshon
H8123

תָּמ֣וֹת
morra
H4191

֮ נַפְשִׁי
minha–alma
H5315

עִם־
com–

פְּלִשְׁתִּים֒
Filisteus
H6430

וַיֵּ֣ט
e–inclinou
H5186

חַ בְּכֹ֔
com–força

ל וַיִּפֹּ֤
e–caiu
H5307

הַבַּיִ֙ת֙
a–casa

עַל־
sobre–

ים הַסְּרָנִ֔
os–líderes

וְעַל־
e–sobre–

כָּל־
todo–
H3605

הָעָ֖ם
o–povo

אֲשֶׁר־
que–

בּ֑וֹ
nela

וַיִּהְי֤וּ
e–foram
H1961

הַמֵּתִים֙
os–mortos
H4191

ר אֲשֶׁ֣
que

ית הֵמִ֣
matou
H4191

בְּמוֹת֔וֹ
em–sua–morte
H4194

ים רַבִּ֕
muitos

ר מֵאֲשֶׁ֥
do–que

ית הֵמִ֖
matou
H4191

יו׃ בְּחַיָּֽ
em–sua–vida

E disse Sansão: Morra eu com os philisteos. E inclinou-se com força, e a casa caiu sobre os principes e sobre todo 
o povo que n'ella havia: e foram mais os mortos que matou na sua morte do que os que matara na sua vida.

וַיֵּרְד֨ו31ּ
E–desceram
H3381

יו אֶחָ֜
seus–irmãos
H0251

וְכָל־
e–toda–
H3605

ית בֵּ֣
casa-de

֮ אָבִיהוּ
seu–pai
H0001

וַיִּשְׂא֣וּ
e–levantaram
H5375

֒ אֹתוֹ
(a)–ele
H0853

יַּעֲל֣וּ  ׀וַֽ
e–subiram
H5927

וַיִּקְבְּר֣וּ
e–sepultaram
H6912

אוֹת֗וֹ
(a)–ele
H0853

ין בֵּ֤
entre
H0996

צָרְעָה֙
Tzorah
H6881

וּבֵי֣ן
e–entre
H0996

ל אֶשְׁתָּאֹ֔
Eshtaol
H0847

בֶר בְּקֶ֖
na–sepultura-de
H6913

מָנ֣וֹחַ
Manoach
H4495

יו אָבִ֑
seu–pai
H0001

וְה֛וּא
e–ele
H1931

שָׁפַ֥ט
julgou
H8199

אֶת־
(a)
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Yisrael
H3478

ים עֶשְׂרִ֥
vinte
H6242

שָׁנָֽה׃
anos
H8141

פ
¶

Então seus irmãos desceram, e toda a casa de seu pae, e tomaram-n'o, e subiram com elle, e sepultaram-n'o 
entre Tsora e Estaol, no sepulchro de Manué, seu pae: e julgou elle a Israel vinte annos.
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